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Course Syllabus

INTERPRETING 1


GENERAL INFORMATION 
Course name: INTERPRETING 1
Course credit: 2 credits (Theory: 1 credit; Practice: 1 credit)
Level: Year 4

Prerequisite: Students are required to complete courses in E-V and V-E translation prior to this course.


COURSE DESCRIPTION
This course prepares students for general translation/interpretation work on a variety of topics. It provides them with skills and techniques of translation and interpreting that can serve as the foundation for their professional development in these areas later. The focus on the course is more on practice and less on theory.

COURSE MATERIALS
1. Materials from Lecturers.
2. Dương Ngọc Dũng. (2011). Luyện dịch Việt-Anh. Nxb Đại học Quốc gia TPHCM
3. Dương Ngọc Dũng. (2011). Biên dịch và phiên dịch tiếng Anh. Nxb Đại học Quốc gia TPHCM
4. Nguyễn Quốc Hùng. (2007). Hướng dẫn kỹ thuật phiên dịch Anh-Việt & Việt-Anh. NXB Tổng Hợp TPHCM.

COURSE OBJECTIVES
	Goals
	Goal descriptions / Learning outcomes
	How to achieve

	G1 – Vocabulary development
	Develop a body of vocabulary and terms related to IR
	I (*)

	G2 – Skills and techniques in translation and interpreting
	Understand and successfully apply the skills and techniques in translation and interpreting
	I, T & U

	G3 – Problem solving skills
	Develop the ability to deal with problems arising on translating and interpreting academic and professional topics
	I, T & U


(*) I: Introducing; T: Teaching; U: Utilizing

LEARNING ASSESSMENT
	Items
	Assessment Tasks
	Goals achieved
	Weighting

	A1 Participation
	Individual assignments and group work
	G1, G2, G3
	30%

	A2 Midterm
	Written test
	G1, G2, G3
	

	A3 Final Exam
	Written and oral test
	G1, G2, G3
	70%



TEACHING SCHEDULE (**)
	Week 1
	SESSION 1
	· Introduction to Translation 
· Translation skills and techniques
· Central issues in Translation practice

	
	SESSION 2
	· Introduction to Interpreting 
· Interpreting skills and techniques
· Central issues in Interpreting practice (cont.)

	Week 2
	SESSION 3
	· Topic: Literature & Literature Criticism 1
· World & IR’s News

	
	SESSION 4
	· Topic: Literature & Literature Criticism 2; World & IR’s News – Group 1’s presentation, Group 4’s interpretation

	Week 3
	SESSION 5
	· Topic: Journalism 1

	
	SESSION 6
	· Topic: Journalism 2  – Group 2’s presentation, Group 3’s interpretation

	Week 4
	SESSION 7
	MIDTERM
Sight interpreting

	
	SESSION 8
	· Topic: Tourism and Sustainable development in Globalization 1

	Week 5
	SESSION 9
	· Topic: Tourism and Sustainable development in Globalization 2  – Group 3’s presentation - Group 1’s interpretation

	
	SESSION 10
	· Topic: Science & Technology 1

	Week 6
	SESSION 11
	· Topic: Science & Technology 2 – Group 4’s presentation, Group 2’s interpretation

	
	SESSION 12
	· Topic: Speech at festivals and science conferences  
· REVIEW & MOCK TEST

	Week 7
	
	FINAL TEST
Consecutive interpreting


(**) This syllabus is subjected to change due to the real conditions of the class. The instructor reserves the rights to edit syllabus at any time needed. Modifications will be announced to class directly or via email prior to the application of those changes.
COURSE POLICIES
1. Class organization: The first half of class is devoted to the study and practice of translation, while the second half is directed towards improving students’ interpreting skills.
2. Attendance: Students are required to be on time and remain until the conclusion of the class. Those who arrive late within 15 minutes will be marked as ‘late’ yet still allowed to join the class. Students who are more than 15 minutes late will not be accepted into class.
Students who skip three classes or more, without legitimate excuses, will be disqualified from taking the final exam. Students should notify the instructor of their absence at least one day before class, unless their absence is due to an emergency. Written documents are required for their absence to be excused.
3. Participation: Bonus points will be rewarded to students with a good record of participation in class. For the interpretation practice portion of the class, you need to work in groups (ideally, of 2 students each, and no more than 3). I reserve the right to have formal “reviews” of each student during the semester. This is a chance for me to give your formal feedback on your work.
4. Class assignment: Each student is required to complete and submit translation assignments and interpreting assignments given by the instructors to receive a passing grade. Late submission of assignments will not be accepted.
5. Class disciplines: Students are not allowed to use laptops/mobile phones/tablet computers for any purposes not related to their study. Any violation will result in the students being required to leave the classroom and marked as absent.
Disruptive behavior that affects classroom instructions and academic performance of both the instructor and other students include laughing and talking inappropriately in class. You will receive a warning and 1 point deduction from your final grade for your first violation. A second time violation will result in a deduction of 3 points from your grade. The third time you commit a similar violation, you will be expelled from the classroom and the administrative staff will be accordingly notified so they can take your name off the class list.
Cheating, academic dishonesty and plagiarism are NOT tolerated. Those students who violate these terms will be expelled from the course and receive “zero” for their final grade.
Foods are not allowed during class.
· Communication: Email is the preferred channel of communication. However, on urgent cases, instructors can be contacted via phone.
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